
북미 화인화문문학의 역사와 시기구분

高 慧 琳
*

1)

＜목  차＞

1. 들어가며

2. 북미 화인화문문학의 시기구분에 관한 대표적 논의

3. 북미 화인화문문학의 역사와 시기구분

4. 나오며

1. 들어가며

중국대륙 학자들은 경계 내에 치중되었던 문학연구의 범위 확장을 점진적으

로 진행시키고 있다. 그리고 연구지역에 대해서도 타이완뿐만 아니라 홍콩과 

동남아시아를 아우르면서도 포괄적인 의미로의 방향 전환을 모색하고 있다. 

이러한 방향전환은 한국의 중국문학계에서도 차츰 관심을 받고 있는 부분이기

도 하다. 중국대륙에서 말하는 ‘세계중국문학’에 대한 논의는 문학을 이용한 중

화주의라는 이데올로기의 확장이라는 면에 치중하고 있다. 그와 관련한 주제

의 연구서들이나 학술대회의 개최 등은 이에 대한 반증으로 볼 수 있는데 필자

는 한국에서 중국문학을 연구하는 입장에서 좀 더 비판적으로 중국대륙의 시

각에 접근할 필요가 있다고 생각한다. 그리고 이를 위해서는 세계 도처에 흩어

져 있는 중국인들을 ‘화인’으로 부르면서 동시에 이들을 디아스포라적 관점에

* 부산대학교 중어중문학과 박사과정.
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서 접근하고자 한다. 화인 집단은 이민자 집단들 중에서도 비교적 오랜 역사를 

지니고 있으며 화인 디아스포라 문학을 연구하는 것은 이들의 정신세계와 문

화에 대한 이해로의 접근을 용이하게 해준다. 특히 북미 지역은 18세기부터 

중국으로부터의 이민이 시작되었는데 다른 국가들에 비해서 이민의 역사가 길

며 다문화적 상황에 일찍부터 노출되어 있었고 그로 인해 다문화적 환경과 다

인종적 사회에 대한 거부감이 크지 않다. 북미 지역의 화인에 의한 문학은 그 

자체로 하나의 역사를 이루어 지금에 이르고 있으며 수많은 작가들이 이 지역

을 거점으로 활동하고 있다.

북미 화인 디아스포라 문학은 ‘접촉 지대’1) 속에 존재하면서 혼종화를 겪는 

새로운 저항담론으로 자리할 충분한 잠재력과 가능성을 가지고 있다고 필자는 

판단한다. 그리고 현 시점에서 중국대륙이 아닌 지역에서 형성되고 발전하고 

있는 문학의 형식이나 담론들에 대해 관심을 가진다는 것은 중국대륙의 중화

주의 강화 전략으로 파생된 세계중국문학 논의에도 비판적인 대안을 제시할 

수 있는 또 하나의 시각으로 볼 수 있다. 화인 디아스포라 문학에서도 특히 

중국어로 창작된 작품들을 한정해서 연구하게 될 때 우리는 이를 화인화문문

학이라 부를 수 있을 것이다. 여기서는 화인화문문학을 연구함에 있어서 우선

적으로 역사와 시기구분에 대한 것을 집중하여 살펴보도록 할 것인데 특히 대

량의 작가들이 활동하고 있고 작품들도 쏟아지고 있지만 아직은 활발하게 다

루어지지 않고 있던 북미 지역을 중심으로 서술하도록 한다.

2. 북미 화인화문문학의 시기구분에 관한 대표적 논의

북미 화인화문문학의 역사는 정책적으로는 미국 정부의 중국인에 대한 몇 

차례의 이민법 개정과도 무관하지 않다. 그리고 세계대전으로 야기된 중국대

 1) Mary Louise Pratt, Imperial Eyes, New York: Routledge, 1992, p.6.
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륙과 미국의 정치적 파트너십 전략의 변화 및 타이완과 미국의 관계와도 연관

되어 있다. 마지막으로 미국 내 화인들의 자구적인 생존전략과 같은 요인도 

있다. 대개 이와 같은 세 가지 요소들이 북미 화인화문문학사의 분기를 나누는 

기준으로 작용하게 된다. 북미 화인화문문학의 역사는 黃萬華2)의 주장과 같이 

크게 네 시기로 구분하는 것이 현재로서는 비교적 용이하고 간명하기에 시간

적 구분이라는 측면에서 참고할 수 있다. 黃萬華의 시기 구분에 따르면, 북미 

지역 내의 이민 2세⋅3세에 의한 문학 활동에 대해서 시기 구분에 적극적으로 

반영하지 않고 있다는 점과 미국만을 중심으로 다루고 있다는 점에서 한계가 

지적될 수 있다. 그러한 한계에도 불구하고 화인화문문학으로 한정하여 살펴

보게 된다면 黃萬華의 구분법은 두 가지 이유에서 용이할 것으로 판단된다. 그 

이유는 첫째, 黃萬華의 시기 구분은 북미 지역의 이민의 역사와 중국대륙 및 

타이완과 북미의 정치적 전략적 관계의 변화를 반영하고 있다. 둘째, 이 시기 

구분법은 해당 시기별 문학창작 주체들의 성격에 따른 구분에 근거하고 있어 

효과적으로 북미 화인화문문학사를 설명할 수 있도록 해주고 있다. 추가적으

로 캐나다 지역의 역사적 특징과 화인화문문학 작가들을 함께 살펴본다면 이

는 전체적인 북미 화인화문문학사를 개관하기에 적절할 것으로 여겨진다.

黃萬華의 책 외에도 李亞萍의 ≪故國回望≫, 黃昆章과 吳金平의 ≪加拿大華

僑華人史≫ 등의 책을 참고한다면 북미 화인화문문학사 자체에 관해 더욱 깊

이 있는 논의를 할 수 있을 것으로 생각한다. ≪美國華人女作家評述≫과 같은 

책에서는 화인화문문학의 시기구분이 네 세대로 나누어지긴 하지만 黃萬華의 

구분과는 약간 차이를 보이는 점도 있어 참고할 만하다. 즉, “시간상으로 볼 

때, 미국 화인문학은 지금까지 4세대를 경험했다. 1세대는 20세기 초기의 화문문

학이고 2세대는 1950-60년대 타이완에서 미국으로 온 작가들이며, 3세대는 19

80년대 외국으로의 유학 붐이 일던 분위기 속에서 출현한 사람들과 중국대륙

으로부터의 작가들을 포함한다. 4세대는 전지구화 정보화의 조류로부터 출현

하는데 2세대의 화예작가들도 포함된다. 이로써 알 수 있듯이 북미 화문문학

 2) 黃萬華, ≪美國華文文學論≫, (濟南: 山東大學出版社, 2000), pp.3-13.
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의 세대교체의 속도는 아주 빠르다.”3)고 규정하고 있다. 하지만 책의 서문2에

서 葉枝梅가 밝히고 있듯이 그는 화인화문문학을 중국대륙문학의 확대라는 측

면4)에서 바라본다는 점에서 한계를 지닌다. 기본적으로 중국대륙 측의 학자

들이 바라보는 ‘해외화인문학’이라는 용어를 사용한 것으로 판단하더라도, 이 

책은 於梨華 뿐만 아니라 책에서 다루고 있는 木令耆, 裔錦聲, 譚恩美, 陳若曦, 

嚴歌苓, 湯亭亭, 任璧蓮, 蓬丹, 曾寧을 일관되게 중국대륙의 문학의 연장선상에 

두고 있다는 점을 염두에 두어야 할 것이다.

북미 지역의 화인화문문학사에 관한 상기 책들이 서로 중점을 두는 부분이 

어디에 있는가에 따라서 약간씩 차이를 보이고는 있지만 여기서 살펴보고자 

하는 내용은 黃萬華의 주장을 따라 시기구분을 전제하더라도 충분히 논의가 

가능할 것으로 본다. 시기구분을 하는 것이 국내에서 최초로 논의되는 북미 

화인화문문학에 관한 기본적인 임무와 역할이라는 차원에서 우선적으로 진행

되어야 하는 작업임에는 이의가 없다. 그리고 시기구분 자체에 대한 논의는 

현재로서는 더 나은 주장이 나오기 전까지는 黃萬華의 시기구분법이 상당히 유효

하게 작용하리라 생각한다.

북미 화인화문문학의 역사와 시기구분은 이 지역의 이민법 개정과 세계정세

의 역사적 흐름과 관련을 맺고 있다.5) 그러므로 시기구분에 대해서는 黃萬華

 3) 從時間上看, 美國華人文學迄今已經歷四代: 第一代是上个世紀初期的華文文學; 第二代是上

个世紀五六十年代從臺港進入美國的一批作家; 第三代是上个世紀80年代出國潮推動下出現

的, 包括一批大陸的作家; 第四代則適應了全球化､ 信息化的大潮而出現, 包括第二代華裔作家｡ 

可以看出, 北美華文文學的更新换代的速度十分迅猛｡ 海外華文文學研究專家黃萬華称, “文學

史展开其自身進程中, 往往二十年一個周期｡” (葉枝梅 主編, ≪海外華人女作家評述: 美國卷≫, 

(北京: 中國文聯出版社, 2006), pp.3-4 서문)

 4) 無疑, 本叢書僅是在世界華人女性文學研究方面做些微不足道的努力｡ 從某种意義上來說, 海外

華人文学應是中國文學的海外延伸, 又是對中國文学的超越｡ 我們希望以自己的努力增進人們

對海外華人作家及其作品的关注｡ (葉枝梅主編, ≪海外華人女作家評述: 美國卷≫, (北京: 中

國文聯出版社, 2006), p.8 서문)

 5) 미국에서 소수민족문학 혹은 에스닉 문학이라고 명명된 화인화문문학이 미국의 중국대륙

이나 타이완과의 관계에 전혀 영향을 받지 않으리라는 순진한 가정을 배제하는 것이 현명

할 것이다. 문학사회학적 관점이라고 치부될 수도 있지만 분명한 것은, 미국의 화인화문

문학사 자체를 다룬다면, 미국의 이민법이라는 정치적 전략과 역사적 사실을 비교적 무게

감 있게 다루어야 한다는 것이다.
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와 李亞萍, 黃昆章과 吳金平의 구분을 참고하면서 역사적 사실들을 함께 기억

하여 북미 화인화문문학사를 읽어가는 방향으로 진행시키면 효과적일 것이라 

믿는다. 문학의 형태와 문학성을 갖추었다고 충분한 공감대를 형성할 수 있는 

문학 작품의 출현 이전인 제1기는 이후의 북미 화인화문문학의 바탕이 되고 

싹을 틔울 준비를 했던 시기라는 인식으로부터 출발하도록 한다.

3. 북미 지역 화인화문문학의 역사와 시기구분

3.1. 제1기: 18세기 후반-1945년 무렵

이민의 역사는 1785년부터 1882년 중국대륙으로부터의 북미 지역으로의 

노동이주로부터 시작된다. 1882년과 1888년 두 차례 미국에서 ‘排華法案’이 

통과된 것을 계기로 노동이주민들에 대한 제재가 강화되었지만 이때부터 북미 

화인 디아스포라 문학은 탄생되고 있었던 것을 알 수 있다. 제1기는 18세기 

후반부터 1945년 제2차 세계대전까지의 시기를 일컫는다. 이 시기는 이민의 

역사와 그 궤도에 있어서 많은 유사성을 가지고 있는 시기로 북미 화인화문문

학의 역사는 아편전쟁 전후로부터 시작하면 무리가 없다. 초기 문학적 형태는 

서간문, 일기의 형식으로 창작되었는데, 문학성을 띤 것으로 여겨지는 작품들

은 주로 중국대륙에서 ‘5⋅4’ 이후 유학생들이 미국을 오가며 창작했던 작품들

을 주축으로 하게 되며 이는 주로 1910년부터 1930년 무렵이다.

주로 중국대륙 출신의 북미 유학생들이었던 이들의 활동이 중심이 되었던 

이 시기 대표적인 작가로 우선 胡適가 있는데, 그는 ≪尝试集≫을 미국에서 완

성했다. 이어 聞一多의 ≪留美通信≫, ≪洗衣歌≫, 陳衡哲의 소설 ≪小雨点≫ 

등도 미국 유학시절 창작되었다. 이중 聞一多가 쓴 ≪洗衣歌≫는 미국 화인들

의 지난한 삶과 동정어린 시선을 담고 있는데, 이 작품을 제외하면 대부분이 
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중국대륙의 정치적 문화적 변화에 관한 내용이 주종을 이루었다.6) 하지만 본

격적으로 북미의 화인화문문학사를 언급하자면 연구대상의 질적 측면도 중요

하지만 양적 측면도 반드시 고려되어야 할 것이다. 그렇게 보자면 제1기의 문

학생산이 연구나 담론을 이끌어내기에 양적으로 부족하다는 점을 인정하지 않

을 수 없다. 하지만 좀 더 활발하고 본격적인 문학 작품이 쏟아지는 제2기의 

싹을 틔우기 위해서 20세기 초기의 드문드문하지만 분명 문학 작품이 존재했

던 시기에 대해서 제1기로 규정하는 것은 합당할 것으로 본다.

물론 작가의 수와 작품량, 인지도와 작품의 독자에 의한 소비의 정도 등 전

반적인 성과 측면을 이야기하자면 뒤에서 다룰 제3시기가 더욱 괄목할 만하

다. 하지만 제1기에 있어서 林語堂을 위시한 작가들의 활동은 다음 시기를 준

비하기 위한 초석으로의 역할은 충분히 하였다. 북미 지역의 두 국가 미국과 

캐나다는 제1기 이후 각기 타이완 출신과 홍콩 출신의 이민자들이 증가하기 

시작했다. 타이완과 홍콩의 특수한 지리적 특성에서 오는 항구와의 접근성 및 

서양 문물과의 교역 증대가 첫 번째 이유이고, 그로 야기된 타이완과 홍콩에 

거주하는 이들의 시야가 확대됨과 동시에 그들이 세계를 대하는 인식이 개방

적으로 변하게 된 것이 두 번째 이유다. 그리고 앞서의 두 이유만큼 중요한 

세 번째 이유는 바로 개개인의 경제적인 요구로 인해 이주자의 신분으로 새로

운 곳에 정착하도록 했다는 점이다. 캐나다의 백인 종족주의자들은 중국계 이

민자들이 캐나다에서 오직 돈이 되는 것만을 갈취하러 온 것처럼 치부했으며 

심지어 백인들의 일자리를 뺏기 위해서 자신들의 나라에 들어온 이방인 취급

을 하던 인식이 팽배했는데 이는 캐나다 뿐 아니라 미국 역시 마찬가지였다. 

초기 이민자들이 백인들도 하기 꺼려하고 힘든 막노동에 종사하면서 철도를 

건설하고 탄광에서 일하는 등 거주국에 끼친 좋은 영향들도 적지 않았지만 그

 6) “胡適的詩歌≪賞試集≫就是在美國的土地上完成的; 聞一多的≪留美通信≫､ ≪洗衣歌≫, 陳

衡哲的小說≪小雨點≫等也都是在美國留學時創作的｡ ≪洗衣歌≫深切地表達了聞一多對美國

華人苦難生活的同情, 這一時期的留學生更多關注國內的政治文化的變化, 創作比較少, 因而常

被研究者忽略｡”, (李亞萍, ≪故國回望: 20世紀中後期美國華文文學主題研究≫, (北京: 中國

社會科學院出版社, 2006), p.7-8)
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러한 긍정적인 부분은 간과되기 쉬웠다.7) 초기 북미 지역의 화인 이주자들은 

기본적 생계유지는 물론 낯선 땅에서의 적응과 융화가 가장 큰 목적이었다. 

그로 인해 문학적 활동이라고 부를 만한 사안들이 거의 존재하지 않았다는 것

은 이 시기의 특징이자 한계가 된다. 또한 ‘북미 지역에서 최초라고 여겨지는 

화인에 의한 문학적 활동’이라는 긴 수식어를 붙여서라도 ‘최초’라는 의미에 더

욱 민감하게 반응하고자 한다면, 가장 기본적인 형태로는 편지글 형태의 글들

을 문학적인 형태에 가까운 글이라고 부를 수 있을 것이다. 하지만 이것이 문

학적인 형태에도 가깝고, 문학적인 활동이라고 부를 수 있을지는 모르나 문학

작품의 핵심적인 요소인 독자가 빠져있다는 점에서도 이 시기의 화인화문문학

사는 일정한 한계를 지닌다고 볼 수 있다.

3.2. 제2기: 1945년-1950년대 말

제2기에 있어서 역사적으로 핵심이 되는 사건은 화인들에 대한 이민법에 있

어서 큰 변화가 있었던 1943년과 1945년 제2차 세계대전의 종전8)을 들 수 

있다. 黃萬華는 미국 화인화문문학의 시기를 나누는데 있어서 1940년대 중후

반에 첫 번째 고조기가 있었음을 밝히고 있는데 그것은 1945년 제2차 세계대

전의 종전과도 시기를 같이 한다. 게다가 중국대륙과 미국의 대치상황으로 야

 7) 黃昆章, 吳金平 ≪加拿大華僑華人史≫, (廣州: 廣東高等敎育出版社, 2001), pp.35-36 참조.

 8) 제2차 세계대전은 아시아계 미국인들에게 또 다른 큰 영향을 끼쳤다. 중국은 미국의 동맹

군이 되었고, 적군이 된 일본은 아시아 전선에서 미국의 아시아인 차별을 대대적으로 부

각시키고 있었다. 이에 대응하기 위해 1943년 미국은 60여 년간 지속해오던 중국인 배제

법을 철폐했다. 이로 말미암아 중국인의 이주와 가족상봉이 가능해진 데 반해, 그동안 중

국계에 비해 혜택을 받아오던 일본계 미국인들은 잠재적 적군으로 간주되어 국가보안상

의 이유로 철조망으로 둘러싸인 수용소에 갇히게 되었다. 국제정세가 아시아계 미국인들

의 삶에 어떻게 작용하는지를 보여주는 또 하나의 좋은 예이다. 그러나 당시 유럽 전선에

서 미국의 적이었던 독일이나 이탈리아 출신 미국인들은 수용소에 갇히지 않았다. 이러한 

사실은 아시아계에 대한 미국의 뿌리 깊은 불신과 차별을 그대로 보여준다. (박정선, ＜아

시아계 미국인에 대한 타자화와 그 문제점＞, ≪역사비평≫, Vol.-No.58, (역사문제연구

소: 2002), pp.284-285)
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기된 반이민법과 반중정서로 말미암아 중국계 이민자들의 이민을 제한하는 법

령이 발효되었던 것과도 관련이 있다. 화인화문문학에 있어서 제2차 세계대전

의 종전의 의미는 현재 시점에서 다루어지는 것보다 좀 더 주목해서 살펴보아

야 할 이유가 있다. 이것은 미국 지역에만 국한된 것은 아닌데, 黃萬華가 “제2

차 세계대전의 종전은 동남아시아 각국의 화문문학에 있어서는 일대 중요한 

전환점이 되었다. 전후 새롭게 출발하는 동남아 각국은 민족해방을 쟁취하고

서 독립적인 주권국가의 임무를 세우게 되었는데 이것은 1950년대 중후반까

지 대체적으로 모두 완성되었다.”9)고 진단하였던 것처럼 전쟁의 종결은 새로

운 시작을 알리는 신호탄이자 역사적인 상흔으로 얼룩진 각국의 억압된 문화 

욕구에 불을 지폈던 하나의 동인이 되었던 것으로 여겨진다.

1940년대 중후반은 미국의 화문문학의 첫 번째 고조기였다. 1945년 미국의 동

서 양진영의 화교청년작가들은 미국 내에서 첫 번째 초지역적인 화교청년문학단체

인 “華僑靑年文藝組”를 만들고 ≪華僑日報≫副刊을 통해 ≪綠洲≫를 간행하였고, 

화교문학작품과 논문들을 주로 발간하는데 치중했다. 1947년, 華僑文化社 등의 

단체들도 뉴욕에서 ≪新苗≫월간을 창간하였고, ≪突圍≫와 같은 책들을 출판했

다. 1948년, 三藩市華僑靑年輕騎文藝社도 ≪輕騎≫를 펴냈다. 이와 같은 미국 화

교문학단체들의 성원으로 시, 소설, 산문, 논문을 막론하고 미국에 있는 화인화교

들의 힘든 상황을 깊이 있게 다루어 반영하였다. 당시 華僑文化社의 회원이었던 

温泉은 현재까지 ≪新苗≫ 등의 간행물들을 보관하고 있으며 1940년대의 美華文

學에 관한 글을 발표하여 소개하기도 했다. 안타까운 것은 현재 학술계는 이미 美

華文學을 논하면서 이런 중요한 부분을 간과하고 있다는 점이며 그로 인해 美華文

學의 발생과 발전의 역사에 관한 서술이 항상 온전하지 않도록 만든다는 점이다. 

1950년대 이후, 美華文學은 또 한 차례 복잡하고 혼란한 생존적 환경에 놓이게 된

다. 한편으로는 중국과 미국의 대치로 인해 미국사회에서 반공 매카시즘

(Macarthyism)과 고질병인 아시아계통 인종의 배척 분위기가 결합하여 화교화인

들의 생존은 또다시 어려운 지경에 놓이게 되었다. 또 한편으로는 1950년대 후반

의 미국 국가정책이 분명하게 각각의 인종들의 평등을 주장하기 시작했던 것으로 

 9) “二次大战的结束, 对东南亚各国的华文文学都是一个重要的转折点｡ 战后重新开始的东南亚各

国争取民族解放, 建立独立主权国家的任务, 到20世纪50年代中后期都大致得到了完成｡”, (黃

萬華, ＜民族性和公民性间的复杂纠结＞, 饶芃子, ≪流散與回望≫, (天津: 南开大学出版社, 

2007), p.166)
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소수인종들이 미국의 주류사회에 들어갈 수 있는 기회와 적극성이 크게 증대되었

으며 화교화인들은 ‘반드시 고국으로 돌아가려는 사람들(落葉歸根)’에서 ‘정착하고 

새로운 삶을 시작하려는 사람들(落地生根)’로의 전환을 기본적으로 이룰 수 있도

록 하였다.10)

제2기는 1945년부터 1950년대 말까지의 시기로 이 시기 미국에서는 ‘排華

法案’이 철폐되었다. 이로 인해 중국대륙에서부터의 유학생이 급증했고 중국

대륙의 항전문학의 영향으로 북미 지역에서도 항일문예운동이 꽃을 피웠다. 

다양한 문예단체11)들의 활동이 있었고 이에 따라 북미 지역에서 본격적으로 

화문문학이라는 개념이 형성된 시기였다. 항일문예작품들이 주종을 이루었지

만 부분적으로 디아스포라적 인물을 제재로 다루거나 디아스포라들의 삶을 다

루는 작품들도 나타난 것으로 보고 있다. 이 시기는 괄목할 만한 작가군의 부

재가 아쉽지만 그보다는 향후 제3기의 초석이 되는 문학 인프라의 구축이 주

로 이루어졌다는 측면에서 의미가 있다.

黃萬華와 李亞萍이 공통적으로 인정하는 것은 바로 1945년 제2차 세계대전

의 종전 이후 1950년부터 1970년대에 이르는 시기가 북미 화인화문문학이 꽃

피운 첫 번째 시기라는 점이다. 그리고 이들은 그 이전 시기에 대해서 문학형

태를 갖춘 문학 활동들이 드문드문 있었다는 점에서 공통된 주장을 펼치고 있

10) “40年代中後期是美華文學的第一個高潮｡ 1945年, 美國東西兩岸的一批華僑青年作者組成了

美國本土上第一個跨地區的華僑青年文學組織“華僑青年文藝組”, 在≪華僑日報≫副刊推出≪綠

洲≫, 集中刊發關與華僑文藝的作品和論文｡ 1947年, 華僑文化社等又在紐約創刊≪新苗≫月

刊, 并出版≪突圍≫等書｡ 1948年, 三藩市華僑青年輕騎文藝社也創辦社刊≪輕騎≫｡ 這些美

華文學團體此呼彼應, 其創作無論是詩歌､ 小說, 還是散文､ 論述, 在反映在美華人華僑的苦難

境遇上都有了一定深度｡ 當年華僑文化社的成員温泉至今還保存有≪新苗≫等刊物, 并曾撰文

介紹40年代的美華文學｡ 可惜目前學術界已有的美華文學論述中, 都忽略了這一重要環節, 而

使得對美華文學發生發展的歷史猫述變得殘損不全｡ 50年代以後, 美華文學又面臨著一個複雜

紛亂的生存環境｡ 一方面, 由於中美對峙, 美國社會反共的麥卡錫主義和故態複萌的宗族排華

情緖結合, 使華僑華人的生存再次面臨困境｡ 另一方面, 50年代後的美國國家政策已明确主張

各族裔的平等, 少数民族進入美國主流社會的機會和積極性大爲增加, 華僑華人基本上完成了

由“落葉歸根”到“落地生根”的轉化｡” (黃萬華主編, ≪美國華文文學論≫, (濟南: 山東大學出版

社, 2000), p.5)

11) 黃萬華에 따르면 대략 20-30여개의 문예단체가 이 시기 미국에서 생겨났으며 이들은 주

로 샌프란시스코, 뉴욕, 로스앤젤리스 등지를 중심으로 활동했다. (黃萬華, ≪美國華文文

學論≫, (濟南: 山東大學出版社, 2000), pp.4-5 참고)
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기도 하다. 하지만 초기 화인 디아스포라들은 생존의 문제에 급급했고 본격적

으로 문학성을 가늠할 수 있는 문학작품이 등장하기까지는 주류문화 속에서 

수용과 숙성에 소요되는 일정 시간이 지난 뒤에 가능해졌던 것으로 보인다. 

북미 문학계도 이주자들을 수용할 만큼 의식이 성숙하게 되기까지 많은 시간

이 소요된 것도 사실이다. 이후 타이완 출신 유학생들이 대거 이주하고 학술, 

문학, 저술 활동에 적극 참여하게 되면서부터 이들은 ‘목소리’를 가지게 된다.

3.3. 제3기: 1960년대 말-1980년대 말

제3기는 1945년 제2차 세계대전을 전후하여 바뀐 미국과 중국대륙의 관계 

속에서 타이완 지역이 미국의 우방으로 부상하게 된 것을 시작으로 한다. 이 

시기에는 타이완출신 유학생들이 미국에서 본격적으로 작품 활동을 하면서 대

량의 작품을 쏟아내었는데, 소설들이 영어로 번역되고 다시금 중국대륙과 타

이완으로 역수입되었던 시기를 문학의 한 차례 고조기로 상정할 수 있다. 이후 

중국대륙과 미국의 관계가 급진전되면서 동시에 타이완출신 유학생들의 문학

적 생산력이 1980년 무렵 주춤하긴 했지만 1980년대 이후로는 이주민의 신분

으로 미국으로 옮겨간 지식인과 작가들보다 이민2세대와 3세대들이 문학적 

생산력 측면에서 확연히 괄목할만한, 그리고 월등한 성적을 올렸다는 점에서 

주목할 만하다.

1965년은 아시아인의 미국이민사에서 매우 중요한 해로 기록된다. 이 해에 미

국은 이민법을 개정했는데, 이 획기적인 이민법은 지금까지 있어왔던 지역이나 국

가들에 따른 차별을 없애고 모든 국가에 공평한 숫자의 이민자 쿼터를 분배했다. 

즉 아시아 국가든 유럽 국가든 모든 나라는 한 해에 2만 명까지 신규 이민자를 보

낼 수 있게 되었다. 여기에는 가족상봉에 의한 이민자 숫자는 포함되지 않았기에 

아시아계처럼 가족초청이 많은 그룹의 경우, 이보다 훨씬 많은 수의 이민자가 매

년 이주할 수 있었다.(…)개정 이민법에서 또 다른 특기 사항은 전문직업인에 대한 

조항이 포함되어 있다는 사실이다. 즉 미국이 필요로 하는 지식이나 기술을 가진 
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사람들에게 이주 자격의 우선권을 줌으로써 고등교육을 받은 많은 아시아인들이 

미국으로 이주하게 되는 계기를 마련했다. 이로 말미암아 교육받은 중산층 아시아

인들의 유입이 크게 늘어나 1960년대 이후에 소위 모델 마이너리티(model 

minority)라 불리는 아시아인에 대한 고정관념이 부산하게 되는 일단의 근거를 제

공했다.12)

본고의 작가들은 이러한 이민법 개정 이후 이민 열기에 힘입어 미국으로의 

유학길에 올랐던 이들이다. 타이완 문단에서 白先勇의 ≪紐約客≫, 張系國의 

≪昨日之怒≫와 함께 於梨華는 1960년대 초 대표작인 ≪又見棕櫚又見棕櫚≫

를 통해 유학생 문학의 시초가 되었음은 물론이고 특히 ≪亞洲週刊≫에서 선

정한 20세기 중국소설 100선13)에 자신의 작품과 더불어 이름을 올렸다. 유학

생 문학이라고 부를 수도 있고 ‘拓荒者文學’14)으로 부를 수도 있는 이들은 당

시 개척자적 정신을 가지고 북미 화인화문문학에 있어서 나름의 성과를 이루

었다. 특히 白先勇과 於梨華가 유학생 신분으로 도미하여 작품 활동을 하고 디

아스포라의 감수성과 심리상태 및 체험에 관한 서사를 풀어낸 것에 대한 독보

적인 위치와 가치를 인정할 필요가 있다.15) 張系國는 다양한 시대적 모습을 

소설에 담아내고 있는데 ≪皮牧師正傳≫에서는 1950년대를, ≪棋王≫에서는 

1970년대를, 그리고 ≪衣錦榮歸≫는 최근의 모습을 그려내고 있다. 다양한 시

대적 배경을 작품 속에 서사로 이끌어낸다는 점에서는 張系國의 역사인식과 

문제의식에 대한 관심이 남다름을 알 수 있다. 張系國의 고향회귀에 관한 부분

은 그의 작품에서도 나타나긴 하지만 무엇보다도 그가 미국 유학 직후 타이완

으로 돌아오고자 애썼던 이력을 통해서도 미루어 짐작할 수 있다.16) 張系國가 

12) 박정선, ＜아시아계 미국인에 대한 타자화와 그 문제점＞, ≪역사비평≫, Vol.-No.58, 

(역사문제연구소: 2002), p.286.

13) ≪亞洲週刊≫, 第14卷第12期, 2000年3月20-26日, pp.54-55.

14) 李黎, ≪傾城⋅附錄≫, (台北：聯經, 1989), p.137.

15) 미국으로 이주한 후에도 계속해서 연구소 일을 하면서 학문에 몸담고 있었던 이력을 보더

라도 타이완에서의 夏濟安의 지도를 받은 재원이었음을 짐작할 수 있다. 당시 스승인 夏

濟安의 모더니즘에 대한 심취에 영향을 받아 이들 작가들도 모더니즘적 수법을 작품 속에

서 빈번하게 사용하고 있다.

16) 그는 학위를 받고 IBM 연구센터에서의 단조롭고 기계적인 무미건조한 학문과 연구를 계

속하는 것에 지쳐있었으며 돈을 벌기 위해 일을 하는 것이 아니라 자신의 고향과 중국인
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타이완으로 돌아갈 수 있었던 것은 당시 블랙리스트에 올라 정부로부터 입국

금지 조치를 당했던 그에게 있어서는 결코 놓칠 수 없었던 기회로 여겨졌음은 

분명하다. 타이완으로 돌아가서 연구원으로 재직하면서 강의를 했지만 그 해 

12월 타이완에서 발생한 ‘철학과 사건’으로 연루된 동료들이 체포되자 아내의 

강력한 권고로 張系國는 타이완을 떠나게 된다. 이 일은 張系國 개인에게 있어

서 매우 중요한 일대 사건이며 지식인에 대한 그의 인식에도 큰 변화와 나름의 

시각을 정립해주는 계기가 되었던 것으로 보인다. 聶華苓의 대표작인 ≪桑靑

與桃紅≫은 페미니즘적 시각에서도 연구될 수 있는 많은 이슈를 내포하고 있

으며 이 역시 제3기의 대표적인 소설로 꼽을 수 있다. 게다가 이 작품에서 주

안점을 둘 수 있는 것은 당시 디아스포라의 생생한 삶의 모습을 그대로 담아내

고 있는 현장리포트와 같은 사실성에 근거하고 있다는 점이다. 그녀의 소설 

속 주인공은 그 자체로 중국대륙에서 타이완으로, 타이완에서 미국으로 떠나

간 이민자로 디아스포라적 주체의 의식을 잘 나타내고 있다. 주인공이 디아스

포라로서 겪게 되는 체험과 문화적으로 혼종화되어가는 과정에서 스스로의 모습

을 잃게 되는 과정까지를 살펴보면서 북미 화인화문문학의 특징적인 부분을 함께 

읽어낼 수 있을 것이다.

초기 유학생 출신이었던 작가들의 정체성과 문화적 인식은 수많은 역사적 

사건들과 조우하고 상호 영향을 주고받으며 형성되었다. 이후의 세대 이민 작

가들과 비교적 뚜렷한 차이를 보이는 점이 바로 이 부분이기도 하다.

3.4. 제4기: 1990년대-현재

북미의 화인화문문학은 지역의 작가들의 모임과 학술단체들을 기반으로 하

들을 위해서 하나의 몫을 하고자 하는 욕구가 있었다. 그리하여 교직에 몸담기로 결심했

으며 언젠가는 타이완으로 다시 돌아가리라 희망했다. 후학들을 양성하면서 동시에 작품 

활동을 해오다가 1972년 중앙연구소의 錢思亮 원장의 초청으로 다시 타이완으로 돌아가

게 되었다. 
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여 점차 영역을 확대해갔으며 그로부터 黃萬華가 언급했듯이 또 한 차례의 ‘고

조기’17)가 나타나게 된다. 그리고 그가 말하는 ‘草根文群’18) 작가들의 등장도 

이 시기 두드러진 특징 중의 하나이다. 1990년대 초반 무렵을 제4기의 시작으

로 구분하면 이 시기는 타이완으로부터의 작가군과 중국대륙 및 홍콩으로부터

의 작가들의 북미 지역에서의 활동도 점차 표면적으로 드러나기 시작한 시점

과 일치하고 있다. 제3기의 북미 화인화문문학은 타이완 출신 작가들이 중심

이 되었으나 제4기 이후로는 이민 2세와 이민 3세들의 등장과 타이완 이외의 

중국어 문화권 출신 디아스포라 작가들의 활동이 동시다발적으로 등장하는 것

이 가장 큰 특징이다. 시간이 갈수록 이들의 창작 활동이나 문학작품은 초기의 

작가들이 강조했던 고향으로의 회귀나 상실의 문제, 정체성의 혼란과 같은 문

제보다는 보편적이고 근원적인 인성을 탐색하는 방향으로 나아가는 경향을 띤

다. 그리고 무엇보다도 이들의 활동이 이토록 활발해질 수 있는 근간을 마련한 

것은 이전 세대의 고민과 경험이 녹아든 문학적 활동이 바탕이 되었기에 가능

했다. 이처럼 1990년 이후인 제4기는 화인 디아스포라 작가들이 제도적으로 

미국문학의 테두리 속에 편입된 경우가 많은데다19) 디아스포라의 신분적 정

17) “美华文学的第三個高潮酿成於90年代｡ 汇聚成这種高潮的有好幾種创作“潮流”｡ (…) 美华文学

團體, 阵容最为齐全的當推1991年5月成立於纽约, 现拥有十个分会, 近七百名会员的北美华

文作家协会｡ (…) 近年来也有一些来自大陆的作家加入了该会｡ (…) 1987年成立於休斯顿的

中国文化学社是个以大陆留美作家为主要成员的团体, 现任会长马克任｡ 该会以来自臺灣的作

家为主體, 起依托的主要报刊≪世界包≫､ ≪中国时报≫､ ≪联合报≫等也都为臺灣报系所办, 

但该报宗旨在於“凝聚志同道合人士, 以文会友, 相互切磋, 交流创作经验, 联络感情, 发挥力量

在海外宣扬中华文化, 推行文艺活动”, 所以近年来也有一些来自大陆的作家加入了该会｡ (黃萬

華主編, ≪美國華文文學論≫, (濟南: 山東大學出版社, 2000), p.8-9.) 90年代以来, 除了

“臺灣文群”及其延伸的移民作家群的创作仍在美华文坛产生重要影响外, “草根文群”和“新移民作

家群”的崛起構成了美华问坛的重要潮流｡” (黃萬華主編, ≪美國華文文學論≫, (濟南: 山東大

學出版社, 2000), p.11)

18) 그들 중에는 黃運基처럼 미국에서 수십 년을 산 사람들도 있어서 미국에서의 화인들의 역

사적인 고난에 대해서 깊이 있는 이해를 바탕으로 하고 있는 반면 劉荒田이나 老南처럼, 

미국에 거주한 지 얼마 되지 않지만 자신들이 직접 노동을 경험하였거나 미국 화인들의 

‘草根’ 계층의 생활에 대해 익숙한 작가들도 있다.(他们中有在美国生活了半個世纪以上, 对

华人在美国的历史苦难有深切瞭解的, 如黄运基; 也有定居美国不久, 但因自己的底层打工生

涯而熟悉美国华人“草根”阶层生活的, 如刘荒田､ 老南等｡) (黃萬華主編, ≪美國華文文學論≫, 

(濟南: 山東大學出版社, 2000), p.11)

19) 이는 미국 내 소수민족/소수인종 문학으로 정전화에 편입시키려는 미국문학계의 전략과 
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체성을 부인하고 자발적으로 미국인으로서의 신분적 정체성과 미국문화 속의 

한 개체로서 인정받고자 강력히 목소리를 내는 작가들도 있다는 것이 특징적

이다. 1990년 이후의 북미 화인화문문학 작가들에 대한 평가는 아직은 그 결

과를 알 수 없는 현재진행형이다. 제4기에 해당하는 시기는 이전보다 더욱 폭

발적으로 작가 수와 작품 수가 증가했다. 그리고 화인화문문학뿐만 아니라 화

인영문문학 쪽에서도 괄목할 만한 작가들과 작품들이 등장했다. 북미 지역의 

화인화문문학의 역사는 지금까지 살펴본 것처럼 총 네 시기로 나누는 것이 효

과적이다. 그리고 특히 중국대륙에서 관심을 가지고 있는 부분은 북미 지역 

화인화문문학사 중 제3기인데, 이는 중국대륙의 문화대혁명기에 해당한다. 문

학의 자율성과 다양성이 억압받았던 중국대륙의 당시 상황에 대한 일종의 대

안적 문학의 가능성으로 읽혀지고 있는 흐름도 있다는 점을 상기시키면서 북

미 화인화문문학의 현재까지의 역사를 바탕으로 문학 작품을 이해하고 분석해

야 할 것이다.

4. 나오며

앞서 살펴보았듯이, 북미 지역의 화인화문문학의 역사는 18세기 후반부터 

시작하여 지금에 이르기까지를 전체적으로 하나의 흐름으로 묶어서 논의할 수 

있으며 제1기에서 제4기로 구분되었다. 북미 지역 화인화문문학의 역사에 있

어서 특이점은 이 지역은 작가들의 출신이 중국대륙인지 타이완인지에 따라서 

제1기부터 제3기까지의 구분이 비교적 명확하게 차이를 보인다는 점이다. 그 

후 제3기에서 제4기로 넘어오게 되면서 중국대륙 출신의 작가들의 활동이 더

욱 활발해지게 되고 더불어 이민 2, 3세의 문학 활동과 이민 1세의 문학 활동

이 복합적으로 나타나게 된다. 그리고 복합적으로 나타나는 이 시기에 이르게 

디아스포라 작가들의 주류문화로의 편입에 대한 욕망이 상호작용한 영향도 있다.
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되면서는 중국어뿐만 아니라 순수하게 영어로만 창작활동을 하는 湯亭亭이나 

譚恩美와 같은 작가들도 등장하게 된다. 화인화문문학 논의에 있어서 북미 지

역의 연구대상으로의 적합성에 관한 것은 앞서 살펴보았듯이 북미 지역으로의 

이민의 역사와도 관련이 있다. ‘1800년대 중반부터 미국으로 이주해온 중국인

들은 그들의 가족에게 돌아갈 생각으로 자발적으로 왔다.20)’고 하는 데이비드 

펜드리의 말처럼, 북미 지역으로의 화인들의 이주 역사는 200여년 남짓 된다. 

무엇보다도 북미 지역 자체가 이주와 이민의 기반 위에 세워진 것이라는 특수

한 상황을 감안해야 할 것이다.

북미 지역의 문학 작품들은 자신들만의 분명하고 또 특징적인 경향을 띠고

서 발전해가는 과정을 역사적으로 거쳐 왔다. 허세욱은 남미와 북미, 호주, 유

럽지역의 화문문학과 더 일찍이는 주류와 지류로 나뉘었던 각 지역의 문학 작

품들이 이후 노스탤지어 문학, 디아스포라 문학, 유학생 문학의 형식으로 생산

되었다고 분류한 바 있다. 더불어 그 문학은 삶에 충실하고 현실적이며, 그들

의 감성 코드는 해당 지역에서 이미 ‘횡적인 발전’을 지속해 왔다고 말했다.21) 

허세욱의 글에서 언급된 ‘횡적인 발전’은 화인화문문학을 논함에 있어서 일종

의 실마리를 제공하고 있다. 나아가 이것은 곧 북미 지역의 화인화문문학이 

중국대륙 문학과의 차이와 특수성을 분명히 전제로 하고 있다는 의미이기도 

하다.

북미 화인화문문학은 디아스포라 집단에 의한 문학의 대표적인 특성인 다음

의 몇 가지를 담고 있다. 그것은 이산의 역사, 정체성에 대한 고민과 문화적 

20) “Chinese people immigrating to the US from the mid-1800s came voluntarily, with 

plans to return to their families.”, (David Pendery, “Identity development and 

cultural production in the Chinese diaspora to the United States, 1850-2004: new 

perspectives”, Asian Ethnicity Vol.9, No.3, October 2008, p.203)

21) 至於南北美洲､ 澳洲､ 欧洲地区的华文文学, 还早於辩清主流與支流, 他们在产生懷乡文学､ 流

浪文学､ 留学生文学, 他们的文学充实於生活的, 现实的, 但他们的华文感性, 已有一层距離｡ 

因而可以说他们在海外形成了横的发展, 却與中国靠近的东南亚不同了｡ 东南亚主要的华文文

学地区, 已经易地生根, 他们離开了祖先的母土, 越来越远, 对土生土张的地方认同方深, 中国

與海外华文文学在内容上, 似乎有「远交近功」的现象｡ (허세욱, ＜華文文學與中國文學＞, 

≪중국어문논총≫ 10집, pp.201-212)
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혼종화, 제3의 공간에 속한 존재들의 모습, 대안적 저항담론으로 역할할 수 

있는 가능성과 같은 것들이다. 이들은 중국대륙에 속한 지류문학도 아니고 미

국이나 캐나다 내의 소수민족문학도 아닌 그들 자체로 연구되고 해석될 수 있

는 충분한 가능성을 지니고 있다. 이러한 시각에서 접근하고자 한다면 분명 

이 글에서 논의된 것과 같은 북미 지역의 화인화문문학의 역사를 바탕으로 하

는 것이 효과적인 토대가 될 것이라 생각한다. 향후 북미 지역의 화인 작가들

을 연구하는데 있어서 그들이 처한 상황에 대한 이해와 지역적인 특수성을 가

진 역사적인 흐름을 파악하고서 문학 연구로 이행하는 방향으로 나아가야 할 

것이다.
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＜中文提要＞

生活在當今時代的人們正處於向離散者轉型的前一階段｡ 在超越民族和國家概念的離

散文學中存在著華人文學, 作爲華人文學的分支出現華人華文文學､ 華人英文文學､ 華人韓

文文學等等｡ 這樣的離散文學已經在歷史中形成, 但是仍然存在很多沒有被明確掌握的層面｡ 

因此從後殖民主義視角考察華人離散文學將成爲一種可以自己的方式承認中國大陸, 同時又

防止其霸權主義的生成, 減少矛盾產生的方法論｡ 如果在進行後殖民時代離散者研究的同時

有意揚棄差別態度, 就要理解這種離散現象是在後殖民時代全球範圍內發生的事實｡ 更進一

步講, 我們要肯定離散者所具有的異質性是他們的個別差異｡ 本文所研究的北美華人華文文

學的歷史與時期劃分是華人華文文學方面的初步階段而且爲了將來的北美地區華人華文文學

的作品研究｡ 

關鍵詞: 華人華文文學､ 北美華人､ 離散､ 全地球化

원고접수일 심사일정 1차수정 게재확정 출간

2012. 9. 29. 2012. 11. 2. 2012. 11. 17. 2012. 11. 21. 2012. 11. 30.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


